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وْ بُيُوتِ أَ -آبائكِمُْأَنْ تَأْكلُوُا مِنْ بُيوُتكِمُْ أوَْ بُيُوتِ  قـال علي بن إبراهيم في قوله
أوَْ بُيُوتِ أَعْمــامكِمُْ أوَْ بُيُوتِ  -أوَْ بُيُوتِ أَخوَاتكِمُْ -أُمَّهـاتكِمُْ أوَْ بُيُوتِ إِخْوانكِمُْ

أوَْ مــا ملَكَْتمُْ مَفــاتِحَــهُ أوَْ  -أوَْ بُيُوتِ أَخْوالكِمُْ أوَْ بُيُوتِ خــالــاتكِمُْ -عَمَّــاتكِمُْ
 كمُْ جنُاحٌ أَنْ تَأْكلُوُا جَميِعاً أوَْ أشَتْاتاصدَِيقكِمُْ لَيسَْ علََيْ

ولُ اللَّهِ ص إلِىَ الْمدَِينةَِ وَ آخىَ لِمِينَ مِنَ  فَإنَِّهَا نزَلََتْ لَمَّا هَاجرََ رسَـــُ بَيْنَ الْمسُـــْ
ارِ وَ آخىَ بَيْنَ أبَيِ بكَرٍْ وَ عُمرََ وَ بَيْنَ عُثْمَانَ وَ عَبْ  دِ الرحَّْمَنِالْمُهَاجرِِينَ وَ الْأنَصْـــَ

لْمَانَ وَ أبَيِ ذرٍَّ وَ بَيْنَ الْمِقدْاَدِ وَ عَمَّارٍ وَ  بْنِ عَوفٍْ وَ بَيْنَ طلَْحةََ وَ الزبَُّيرِْ وَ بَيْنَ ســَ
:  ترََكَ أَمِيرَ الْمؤُْمِنِينَ ع فَاغْتمََّ مِنْ ذلَكَِ غَمّاً شدَِيداً، فَقَالَ

ولَ اللَّهِ بِأبَيِ أنَْتَ وَ أُمِّ ولُ اللَّهِ  -ييَا رسَــُ لمَِ لَا تؤُاَخيِ بَيْنيِ وَ بَيْنَ أحَدٍَ فَقَالَ رسَــُ
ي ــِ تكَُ إلَِّا لِنَفسْ ــْ ى أَنْ تكَُونَ أَخيِ وَ أنََا  -ص وَ اللَّهِ يَا علَيُِّ مَا حَبسَ ــَ أَ مَا ترَضْ

 ي وَ خلَيِفَتيِ فيِوَ أنَْتَ وصَِييِّ وَ وَزِيرِ -وَ أنَْتَ أَخيِ فيِ الدنُّْيَا وَ الĤْخرَِةِ -أَخُوكَ
ي دَيْنيِ وَ تُنْجزُِ عدِاَتيِ -أُمَّتيِ ــِ ليِ وَ لَا يلَيِهِ غَيرُْكَ -تَقضْ ــْ وَ  -وَ تَتَولَىَّ علَيََّ غسُ

  أنَْتَ مِنيِّ بِمَنزْلِةَِ هَاروُنَ مِنْ موُسىَ إلَِّا أنََّهُ لَا نَبيَِّ بَعدِْي
ــير قول خدا ( ــير قمى: على بن ابراهيم در تفس ــوره النور) اينكه  -61تفس س

هـاى خود (تا آخر آيه) گفت: پس از هجرت پيغمبر (ص) بخوريـد از خـانـه
بمدينه و برادر كردن مهاجران با انصـار نازل شد، ابى بكر را با عمر برادر كرد، 
و عثمان را با عبد الرحمن بن عوف، و طلحه را با زبير و سلمان را با ابى ذر و 
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ــد و مقداد را با عمار و امير  ــخت از تنهائى غمگين ش مؤمنان را تنها نهاد و س
گفت: يا رسول الله پدر و مادرم قربانت مرا با كسى برادر نكردى؟ فرمود (ص) 
بخدا اى على تو را نگاه نداشتم جز براى خود نپسندى كه با هم برادر باشيم و 

فاء م وهايتو وصى و وزير و جانشينم باشى در امتم، و امم را بپردازى و بوعده
كنى و مرا تنها غسل بدهى و نسبت بمن چون هارون باشى نسبت بموسى جز 

  اينكه پيغمبرى پس از من نيست؟
] ..... 18 الى 1 الĤيات): 8(الأنفال سورة[       259       1ج       القمي تفسير  16

ولَ اللَّهِ وَ  دَّقْنَاكَقَامَ الْمِقدْاَدُ فَقَالَ يَا رسَـُ هدِنَْا أَنَّ مَا  -إنَِّا قدَْ آمَنَّا بكَِ وَ صـَ وَ شــَ
وَ شَوْكَ الْهرِاَشِ  -وَ لَوْ أَمرَْتَنَا أَنْ نَخُوضَ جَمرَْ الْغضََا -جِئْتَ بِهِ حَقٌّ مِنْ عِندِْ اللَّهِ

 -وَ ربَكَُّ أنَْتَ هبَْفاَذْ«خضُْنَا مَعكََ وَ لَا نَقُولُ لكََ مَا قَالَتْ بَنُو إسِرْاَئِيلَ لِموُسىَ 
» امْضِ لِأَمرِْ ربَكَِّ فَإنَِّا مَعكََ مُقاَتلُِونَ«وَ لكَِنَّا نَقُولُ » فَقـاتلِـا إنَِّا هاهنُا قاعدِوُنَ

 -فَجزَاَهُ النَّبيُِّ ص خَيرْاً
ايم به تو و ما ايمان آورده ...و گفت: يا رســـول اللّه!  پس مقـداد برخاســـت

اى حق دهيم كه آنچه تو از جانب خدا آوردهايم و گواهى مىتصديق تو نموده
اســـت و اگر فرمـائى كـه در ميان آتش رويم يا خود را بر خار مغيلان زنيم، 

 هگوئيم با تو آنچه بنى اسرائيل با موسى گفتند ككنيم و نمىرويم و پروا نمىمى
برو تو و پروردگار تو پس » «1« تَ وَ ربَكَُّ فَقاتلِا إنَِّا هاهنُا قاعدِوُنَفاَذْهبَْ أنَْ

ــته ــتى كه ما در اينجا نشــس  گوئيم: برو وو ليكن مى» ايمجنگ كنيد، بدرس
رت ، پس حض»كنيمپروردگار تو پس جنگ كنيد كه ما به اتفاق شما جنگ مى

  او را دعا كرد و فرمود: خدا تو را جزاى خير دهد.

  1اولويت   1ولويت ا
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  العشرون و الحادي المجلس/  170/  النص) / للمفيد( الأمالي
وَدِ الْكنِدِْ مِعتُْ الْمِقدْاَدَ بنَْ الْأَســـْ  يَّعبَدُْ الرَّحْمنَِ بنُْ جنُدَْبٍ عنَْ أَبيِهِ قاَلَ: لَماَّ بُويعَِ عثُْماَنُ ســـَ

 مثِْلَ ماَ أتُِيَ إلَِى أَهْلِ -الرَّحْمنَِ بنِْ عَوفٍْ وَ اللَّهِ ياَ عبَدَْ الرَّحْمنَِ ماَ رَأيَتُْ رَحِمَهُ اللَّهُ يَقُولُ لِعبَدِْ

  1اولويت   1اولويت 



  گزارش مدرك يابي كتاب هاي كتابخانه دبستان فضيلت

 

وَ ماَ أَنتَْ وَ ذاَكَ ياَ مِقدْاَدُ قاَلَ إِنِّي وَ اللَّهِ أُحبُِّهمُْ  هَذاَ البْيَتِْ بَعدَْ نبَيِِّهمِْ ص فَقاَلَ لَهُ عبَدُْ الرَّحْمنَِ
ولِ اللَّهِ لَهمُْ وَ يَعتْرَيِنِي وَ اللَّهِ وَجدٌْ لاَ أَبثُُّهُ بثَةًَّ لتِشَرَفُِّ قرُيَشٍْ عَلَى الناَّسِ بِ وَ  رَفِهمِْشَلحِبُِّ رَسـُ

و ــُ لطْاَنِ رَس ــُ لِ اللَّهِ ص منِْ أيَدْيِهمِْ فَقاَلَ لَهُ عبَدُْ الرَّحْمنَِ ويَحَْكَ وَ اللَّهِ اجتِْماَعِهمِْ عَلَى نزَْعِ س
الحْقَِّ وَ بِ ونَلَقدَِ اجتَْهدَْتُ نَفسِْي لَكمُْ فَقاَلَ لَهُ الْمِقدْاَدُ أَماَّ وَ اللَّهِ لَقدَْ ترََكتَْ رَجُلاً منَِ الَّذيِنَ يَأْمرُُ

  هِ لَوْ أَنَّ لِي عَلَى قرُيَشٍْ أعَْواَناً لَقاَتَلتُْهمُْ قتِاَلِي إيِاَّهمُْ يَوْمَ بدَرٍْ وَ أُحدٍُ أَماَ وَ اللَّ بِهِ يَعدْلُِونَ
عبـد الرّحمن بن جندب از پدرش روايت كرده كه گفت: چون با عثمان براى خلافت بيعت 

 گفت: اىشنيدم كه به عبد الرّحمن بن عوف مى -رحمه اللَّه -شـد از مقداد بن اسود كندى
عبد الرّحمن بخدا ســوگند هرگز رويدادى مانند آنچه بر ســر اين خاندان (اهل بيت پيامبر) 
لام پس از رحلت پيامبرشان صلّى اللَّه عليه و آله آمد نديده بودم! عبد الرّحمن  عليهم السـّ
گفت: مقداد! تو را باين گونه امور چكار؟ مقداد گفت: بخدا ســوگند ايشــان را دوســت 

داشت، و بخدا سوگند اندوهى كه خدا (ص) دوسـتشان مى م بدين جهت كه رسـولدارمى
توانم اظهارش كنم بر من چيره شـــده از اينكه قريش بجهت شـــرافت اين بهيچ وجه نمى

خاندان بر سـاير مردم شـرف يافتند و با اين حال همگى همدست شده تا قدرت و نفوذ و 
  دند.حكومت رسول خدا (ص) را از دست ايشان ربو

م. اعبد الرّحمن گفت: اى واى! بخدا سوگند من فراوان خود را بخاطر شما بزحمت انداخته
توجّه كن بخدا سوگند دست از دامان مردى برداشتى كه از جمله كسانى است مقداد گفت: 

كـه بحقّ فرمـان دهنـد و بحقّ عدالت ورزند، هان بخدا ســـوگند اگر ياورانى عليه قريش 
  جنگيدم همان گونه كه در روزهاى بدر و احد جنگيدم. مى يافتم با آنانمى
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  : .....  إيضاح       399       31ج)       بيروت - ط( الأنوار بحار
هُ قَ ــَ : أَيكُُّمَا يُخرْجُِ نَفسْ لَامُ وَ عُثْمَانَ  مِنَ الْخلَِافةَِ وَالَ عَبدُْ الرحَّْمَنِ لِعلَيٍِّ علََيْهِ الســَّ

يكَُونَ إلَِيـْهِ الـِاخْتِيـَارُ فيِ الِـاثْنَيْنِ الْبـَاقِيَيْنِ؟!. فلَمَْ يَتكَلَمَّْ مِنْهُمَا أحَدٌَ، فَقَالَ عَبدُْ 
هدُِكمُْ أنَيِّ قدَْ أَخرَْجْتُ ــْ : أشُ ي مِنَ الْخلَِافةَِ علَىَ أَنْ أَخْتَارَ أحَدََهُمَا،  الرحَّْمَنِ ــِ نَفسْ

كَا، فَبدََأَ بِعلَيٍِّ علََيْهِ السلََّامُ، فَقَالَ لَهُ: أُبَايِعُكَ عَلَى كِتَابِ اللَّهِ وَ سُنَّةِ رَسُولِهِ فَأَمسْـَ 
يرَةِ الشَّيْخَيْنِ : بَلْ علَىَ كِتَابِ اللَّهِ وَ سُنةَِّ رسَُولِهِ  (ص) وَ سـِ . فَقَالَ أبَيِ بكَرٍْ وَ عُمرََ

  .هِ وَ اجْتِهاَدِ رَأْييِ، فَعدََلَ عَنْهُ إلِىَ عُثْمَانَ، فَعرَضََ ذلَكَِ علََيْهِصلَىَّ اللَّهُ علََيْهِ وَ آلِ
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جَاءَ الْمُهَاجرِوُنَ وَ الْأنَصَْارُ وَ غَيرُْهمُْ بَعدَْ ذلَكَِ إلِىَ علَيٍِّ ع فَقَالوُا لَهُ  قَالَ الْبَاقرُِ ع  22
أنَْـتَ وَ اللـَّهِ أَمِيرُ الْمؤُْمِنِينَ وَ أنَْـتَ وَ اللـَّهِ أحََقُّ النَّاسِ وَ أوَلْاَهمُْ بِالنَّبيِِّ ص هلَمَُّ 

  اللَّهِ لَنَموُتَنَّ قدُاَّمكََ  يدََكَ نُباَيِعكَْ فَوَ
ادِقِينَ فَاغدْوُا علَيََّ غدَاً مُحلَِّقِينَ فَحلََقَ علَيٌِّ ع وَ حلََقَ  فَقَالَ علَيٌِّ ع إِنْ كُنْتمُْ صـــَ

.  سلَْمَانُ وَ حلََقَ الْمِقدْاَدُ وَ حلََقَ أبَُو ذرٍَّ وَ لمَْ يَحلِْقْ غَيرُْهمُْ

ز مهاجران و انصـــار و جز ايشـــان پس از آن فرمايد: گروهى اامـام باقر مى
داسـتان به حضور على (ع) آمدند و به ايشان گفتند: به خدا سوگند كه تو امير 

ترين ايشــان به پيامبرى، دســت خويش را مؤمنان و ســزاوارتر مردم و نزديك
كنيم دراز كن تا با تو بيعت كنيم و به خدا سـوگند كه پيشاپيش تو جان فدا مى

  م.ميريو مى
گوييد، فردا صبح در حالى كه سرهاى خود را على (ع) فرمود: اگر راست مى 

تراشيده باشيد حاضر شويد. على (ع) و ابو ذر و سلمان و مقداد سرهاى خود 
  را تراشيدند و كسى ديگر غير از ايشان سر خود را نتراشيد. 
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  اميرالمؤمنين عليه السلام فرمودند:

النسََّمةََ  ياَ ابنَْ قيَسٍْ هَلْ سَمِعتَْ لِي بِفرِاَرٍ قطَُّ أَوْ نبَْوةٍَ ياَ ابنَْ قيَسٍْ أَماَ وَ الَّذيِ فَلقََ الحْبَةََّ وَ برََأَ 
ذيِ عيَرَّتْنَِي بدِخُُولِي فِي بيَْعتَِهِ أرَْبَعيِنَ رَجُلاً كُلُّهمُْ عَلَى الَّـ إِنِّي لَوْ وَجَـدْتُ يَوْمَ بُويعَِ أخَُو تيَمٍْ

يرةَِ الْأرَْبَعةَِ الَّذيِنَ قدَْ وَجدَْتُ لَماَ كَفَفتُْ يدَيِ وَ لنَاَهضَتُْ الْقَوْمَ وَ لَكِنْ لَمْ أَجِدْ خَ  مِساً امثِْلِ بَصـِ
  ][فَأَمسَْكتُْ

أرَْبَعةَُ ياَ أَميِرَ الْمؤُْمنِيِنَ قاَلَ ع سَلْماَنُ وَ أَبُو ذرٍَّ وَ الْمِقدْاَدُ وَ الزُّبيَرُْ بنُْ صَفِيَّةَ قاَلَ الْأشَْعثَُ فَمنَِ الْ
كرٍْ أتَاَنِي بَأَماَّ بيَْعتَُهُ الْأُولَى التَِّي وَفَى بِهاَ فَإِنَّهُ لَماَّ بُويعَِ أَبُو  قبَْلَ نَكثِْهِ بيَْعتَِي فَإِنَّهُ باَيَعنَِي مرَتَّيَنِْ

بحُِو ــْ ] فَأَمرَتُْهمُْ أَنْ يُص ارِ فبَاَيَعُونِي [وَ فيِهمُِ الزُّبيَرُْ ــَ عنِدَْ  اأرَْبَعُونَ رَجُلاً منَِ الْمُهاَجرِيِنَ وَ الْأَنْص
لْماَنَ سَ -غيَرُْ أرَْبَعةٍَفَماَ وَفَى لِي وَ لاَ صدَقَنَِي منِْهمُْ أَحدٌَ  السِّلاَحُ عَليَْهمُِ باَبِي محَُلِّقيِنَ رُءُوسَهمُْ

 ] ذرٍَّ وَ الْمِقدْاَدِ وَ الزُّبيَرِْوَ أبو [أَبِي
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اى كه گريخته باشـم يا كه حتى از عرصه نبرد دور اى پسـر قيس! آيا شـنيده 
 مانده يا عقب كشيده باشم؟

اى پسـر قيس! به آن كه دانه را شـكافت و انسان را آفريد سوگند! اگر در آن 
دسته تيم بن مرّة با ابو بكر بيعت كردند (كه مرا به خاطر بيعت با  روز كه دار و

ــرزنش مى ــان مانند آن چهار نفر آگاه يافتم كه همهكنى) چهل نفر مىاو س ش
جنگيدم، ولى نفر پنجمى نيافتم لذا دادم و بـا آنان مىبودنـد، دســـت نمىمى

  خوددارى كردم.

اشـعث گفت: اين چهار نفر چه كســانى بودند؟ فرمود: سلمان، ابو ذر، مقداد و 
زبير بن صفيّه پيش از آنكه بيعتم را بشكند؛ او دو بار با من بيعت كرده بود، در 
بيعـت نخســـت به آن وفا كرد؛ وقتى مردم با ابو بكر بيعت كردند چهل مرد از 

 شان بود. بهردند، زبير در ميانمهاجران و انصـار نزد من آمدند و با من بيعت ك
اده ام آمو سلاح برگرفته در خانه آنان دسـتور دادم كه سحرگاهان سر تراشيده

باشـند. از آنان كسى راست نگفت و به من وفا نكرد جز چهار نفر: سلمان، ابو 
  ذر، مقداد و زبير. 

 أبي و الفارسي سلمان فضائل همذكر في       223       النص       الإختصاص  24
  .....   عمار و الغفاري ذر
مَنْ أبَْغضََهُ وَ أحَبََّ اللَّهُ مَنْ  اللَّهُ مِنَّا أبَْغَضَ وَ ذاَكَ الْمِقدْاَدِ قَالَ فيِ قلُْتُ فَمَا تَقُولُ 

  أحََبَّهُ 
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مْ قُلنْاَ منَْ هُ وَ أخَبْرََنِي أَنَّهُ يحُبُِّهمُْ أصَحْاَبِي أرَْبَعةٍَ منِْ بحِبُِ أَمرََنِي اللَّهَ إِنَ قاَلَ رسَُولُ اللَّهِ ص 

عَلِيّاً مِنْهُمْ يَقُولُهَا ثَلَاثاً  ياَ رسَُولَ اللَّهِ وَ ليَسَْ منِاَّ أَحدٌَ إلِاَّ يحُبُِّ أَنْ يَكُونَ منِْهمُْ فَقاَلَ ص ألََا إِنَّ 
  وَ الْمِقدْاَدُ بنُْ الْأسَْوَدِ وَ أَبُو ذرٍَّ الْغِفاَريُِّ وَ سَلْماَنُ الْفاَرسِِيُّ.

رسـول خدا (ص) فرمود: خداوند مرا به دوستى چهار نفر از يارانم دستور فرموده و به من 
م: يا رسول اللَّه آنان چه كسانند؟ و خبر داده كه خود نيز آنان را دوست دارد. عرض كردي
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هر كدام از ما دوست داشتيم كه يكى از چهار نفر باشيم! حضرت سه بار فرمود: آگاه باشيد 
ــلمان  كه على يكى از آنهاســت، و (ســه تن ديگر) مقداد بن اســود، و ابو ذر غفارى، و س

  فارسى هستند.
  


